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Мавзӯи пайвандак дар забоншиносӣ мавқеи хосро доро мебошад. Чун маълум аст, пайвандак
ҳиссаи номустақил ва ё ёридиҳандаи нутқ мебошад. Дар забони тоҷикӣ пайвандакҳо аз рӯи
вазифаи грамматикиашон ба ду гурӯҳ ҷудо мешаванд: пайвандакҳои пайвасткунанда ва
пайвандакҳои тобеъкунанда Мақолаи мазкур дар доираи масъалаҳои пайвандакҳои
пайвасткунанда ҳаллу фасл гардида, дар забонҳои муқоисашаванда (тоҷикӣ ва арабӣ) суръат
мегирад. Дар мавзӯи пайвандакҳо олимони ватанӣ ва хориҷӣ саҳми бориз гузоштаанд, аз
қабили Ҳ.Каримов, Б. Камолиддинов А. Маниёзов, А. Мирзоев, Ш. Рустамов, Д. Тоҷиев, Р.
Ғаффоров, ки барои васеъ ва фаҳмо кардани мавзӯи мазкур таҳқиқ ва пажуҳиш
гузаронидаанд. Аз олимони хориҷӣ бошад, Б.М.Гранде, А. Ковалев, Ш. Шарбатов ва ғайра.

Дар қисми морфология оид ба сохт ва хели пайвандакҳо маълумоти умумӣ дода мешавад.
Аммо ба пуррагӣ омӯхтан ва таҳқиқ кардани маъноҳои гуногун ва мавқеъ ва мавриди
истифодаи пайвандакҳо дар синтаксис ва ё вазифаи синтаксис ба шумор
меравад.Пайвандакҳои пайвасткунанда ба монанди (ва, -у, ҳам, вале, аммо, лекин ва ё ғайра)
мебошанд, ки муносибатҳои аъзои ҷумла ва ҷумлаҳоро ифода мекунанд.

Пайвандакҳои пайвасткунанда ба се гурӯҳ ҷудо мешаванд

 

Аз истифодаи ин мисолҳо ба хулоса омадан мумкин аст, ки ҳар як пайвандаки зикр гардида ва
истифода шуда мавриди истифодаи ба худ хос дошта барои пурра ва комил кардани маъно дар
нутқ ва ҷумла истифода мегарардад. Дар боло қайд гардид, ки пайвандакҳо дар ҳар забонҳои
муқоисашаванда мавқеи боризро доро мебошад. Дар забони арабӣ низ муодили пайвандакҳо
вуҷуд дорад. Аммо ин намуди пайвандакҳо ба се гурӯҳ ҷудо намешаванд. Пайвандакҳоро дар
забони арабӣ бо истилоҳи “атф” ва ё ном мебаранд, ки якояки онро дар поён шаҳр хоҳем дод.
Агар пайвандакҳои забонҳоро дар якҷоягӣ қиёс карда бароем, фаҳмидан мумкин аст, ки
пайвандакҳои ҳар ду забон вазифаи якхеларо иҷро карда, дар баъзан ҳолат дар вазифаҳои
гуногуни грамматикӣ вомехӯранд. Дар забони арабӣ низ пайвандакҳо дар қисми махсус
раддабандӣ карда мешаванд. Пайвандакҳои забони арабӣ исмҳои баъди худаш меомадаро бло
исме, ки қабл аз худаш меояд ва баъди худаш меомада дар ҳама ҳолат бояд ба якдигар
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мутобиқат кунад. Ҳарфҳои “Атф” инҳо мебошанд:

الواو والفاء و ثم و او و ام و لكن و لا بل

Дар забони тоҷикӣ мо ин гурӯҳи пайвандакҳоро ба ду гурӯҳ ва се зергурӯҳ тақсим кунем дар
забони арабӣ ҳамаи ин дар як гурӯҳ ва як зергурӯҳ раддабандӣ шудааст. Аммо он
пайвандакҳои забони тоҷикиро ки ба гурӯҳҳо ҷудо шудааст, мо метавонем дар муқоиса бо
забони арабӣ онҳоро ба гурӯҳҳо ҷудо намеом. Пайвандаки “  барои пайваст кардан тартиби истифодаи исмҳо, феълҳо ва ” واو

ҷумлаҳо муайян кардан
хизмат мекунад: Бакр ва Амр ғолиб шуданд  عمرو – فاز بكر

Дар ин мисоли зерин пайвандаки “ӯ” вазифаи муаяйкунии тарбити исмҳоро ифода карда ду
исмро, яъне Бакр ва Умарро ба ҳам пайваст намудааст. Дар ин ҷумла низ мавқеи грамматикии
ин исмҳо низ якхел мебошад:

منزلهم جليل الي  عاد رضوان و عباس

Пайвандаки “ ” -пас низ дар 
забони арабӣ истифодааш маъмул мебошад. Истифодаи пайвандаки “ ”

барои тартиб ва таъқиби исм ба кор бурда мешавад, инчунин ин пайвандак ба феълҳо низ
пайваст шуда, истифода бурда мешавад.

الحامي - دخل المتهم  - Аввал гунаҳгор сипас ҳомӣ даромад.

دخل  
Кӯҳ бе огоҳӣ ба сухан даромада онро пурсид:[а - جبل في الحديث دون وعي منه متسائلاً -

х.154]

Пайвандаки “َّثُم” яъне, муодили он дар забони тоҷикӣ баъд мебошад, ки бисёр истифода
мешавад. Пайвандаки мазкур низ барои муайян кардани вақти иҷрои амал истифода бурда
мешавад.

- Падар омад сипас фарзанд ثم جا اب ابنٌ – 

 يتبادلون 
Ва табодули назар карданд сипас ба Ҳамдон – يتجهون باعينهم الي حمدان ثمالنظراتٍ

рӯ оваранд[а.х.179]

Пайвандаки “او” барои ифодаи ҷумлае, ки дар он шакку шубҳа вуҷуд дорад, ба кор бурда
мешавад.

او اوصل الخبر احد .Номаро Аҳмад ё Маҳмуд расонид- محمود؟ 

Пайвандаки “لكن” дар ҷумлаи забони арабӣ барои ислоҳ кардан истифода бурда мешавад.

لكن ما نجح علي .Алӣ не балки бародараш комёб шуд -  احوه

Пайвандаки “بل” дар ҷумла барои ҳолати радкунӣ ва зиддияти амал ва инчунин дар
мавридҳои гуногун истифода бурда мешавад.

بل لا احب الكتابة .Ман навиштанро не балки хонданро дӯст медорам –  القراة

Аз истифодаи мисолҳои дар боло истифода шуда, фаҳмидан мумкин аст, ки дар забони
пайвандаки “” , ки муодили 

он дар забони тоҷикӣ “ва, ю, у” мебошад, ба корбурда мешавад. Агар дар
забони тоҷикӣ мо се пайвандакҳоро барои пайи ҳам истифода бурдани исмҳо истифода барем
аммо дар забони арабӣ танҳо пайвандаки “” метавонад худаш амали се пайвандаки ҳамтои худ
ки дар забони тоҷикӣ дарҷ гардидааст, як худаш ифода кунад. Яъне, дигар пайвандакҳо низ
мисли ин пайвандак он ҳама пайвандакҳое, ки дар забони тоҷикӣ ифода мегардад, дар забони
арабӣ истифода бурда мешавад, аммо на бо пуррагӣ, ки забони тоҷикӣ бо қонуну қавоидаш



доро мебошад. Барои возеҳияти ин гуфтаҳо дар поён тариқи ҷадвал ва схемаҳои махсус бо
мисолҳо шаҳру эзоҳ медиҳем. Ҳамин тавр, дар забони арабӣ низ пайвандакҳое вуҷуд доранд,
ки қариб ба пуррагӣ вазифае, ки дар забони тоҷикӣ доранд ба ҳайси муодили худ иҷро
мекунанд.
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